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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR TAMIL SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dh as in	 aaledheh	 or	 naaledhi
gh as in	 oonghalal	 or	 aghaya
L as in	 keyLey	 or	 paLam
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Tamil

1-1 Stop! nil! நில்!

1-2 Stop or I will shoot! nil aaledheh naa 
soodooweem!

நில் அல்லது 
நான் சுடுவேன்!

1-3 Follow our orders. yang-ger oot-tarawey 
pin paatir

எங்கள் 
உத்தரவை 
பின்பற்று.

1-4 Don’t shoot! soodaa dey! சுடாதே!

1-5 Put your weapon 
down.

oon aayaa datey 
kirey poru

உன் ஆயுதத்தை 
கீழேப�ோடு.

1-6 Move. naagaaru நகரு.

1-7 Come here. ing-gey waa இங்கே வா.
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1-8 Follow me. en pin waa என் பின் வா.

1-9 Stay here. ing-gey nil இங்கே நில்.

1-10 Wait here. ing-gey kaat-teyru இங்கே காத்திரு.

1-11 Do not move. nagaraa dey நகராதே.

1-12 Stay where you are. nee irikum yidataley 
yey yeru

நீ இருக்கும் 
இடத்திலேயே 
இரு.

1-13 Come with me. yen-noden waa என்னுடன் வா.

1-14 Take me to ___. yan-ney ___ areytu 
chel

என்னை ___ 
அழைத்துச் 
செல்.

1-15 Be quiet. aamey deyaaga iru அமைதியாக 
இரு.
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1-16 Slow down. needaan aamaaga iru நிதானமாக இரு.

1-17 Move slowly. menley chil மெல்ல 
செல்லவும்.

1-18 Hands up. kaaygaley ooyet-tu கைகளை 
உயர்த்து.

1-19 Lower your hands. kaaygaley kirey poru கைகளை கீழே 
ப�ோடு.

1-20 Lie down. kirey paru கீழே படு.

1-21 Lie on your stomach. koopoora paru குப்புற படு.

1-22 Get up. hiren duru எழுந்திரு.

1-23 Surrender. saaran naadaay சரணடை.

1-24 You are a prisoner. nee oru kaaydee நீ ஒரு கைதி.
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1-25 We must search 
you.

naang-ger ooney 
paarey sodoney seyi 
weyndoom

நாங்கள் 
உன்னை 
பரிச�ோதனை 
செய்ய 
வேண்டும்.

1-26 Turn around. tirum bu திரும்பு.

1-27 Walk forward. moon-naal chil முன்னால் செல்.

1-28 Form a line. orwa pin or-waraageh ஒருவர் பின் 
ஒருவராக.

1-29 One at a time. orwa or-waraaga ஒருவர் 
ஒருவராக.

1-30 You are next. ara tadhaaga nee அடுத்ததாக நீ.

1-31 No talking. pey saadhey பேசாதே.

1-32 Do not resist. tara kaadey தடுக்காதே.
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1-33 Calm down. poro mayaaga eeru ப�ொறுமையாக 
இரு.

1-34 Give me. en-needam oru என்னிடம் 
க�ொடு.

1-35 Do not touch. tordaa dhey த�ொடாதே.

1-36 Do not remove. erdit kaadhey எடுக்காதே.

1-37 Keep away. oding-gee eeru ஒதுங்கி இரு.

1-38 Let us pass. naam mun-ney 
silwoom

நாம் முன்னே 
செல்வோம்.

1-39 Don’t be frightened. baaya paaraadhey பயப்படாதே.

1-40 You can leave. nee chalalaam நீ செல்லலாம்.

1-41 Go. po ப�ோ.

1-42 Go home. weetirku po வடீ்டிற்கு ப�ோ.

1-33 Calm down. poro mayaaga eeru ப�ொறுமையாக 
இரு.

1-34 Give me. en-needam oru என்னிடம் 
க�ொடு.

1-35 Do not touch. tordaa dhey த�ொடாதே.

1-36 Do not remove. erdit kaadhey எடுக்காதே.

1-37 Keep away. oding-gee eeru ஒதுங்கி இரு.

1-38 Let us pass. naam mun-ney 
silwoom

நாம் முன்னே 
செல்வோம்.

1-39 Don’t be frightened. baaya paaraadhey பயப்படாதே.

1-40 You can leave. nee chalalaam நீ செல்லலாம்.

1-41 Go. po ப�ோ.

1-42 Go home. weetirku po வடீ்டிற்கு ப�ோ.

1-33 Calm down. poro mayaaga eeru ப�ொறுமையாக 
இரு.

1-34 Give me. en-needam oru என்னிடம் 
க�ொடு.

1-35 Do not touch. tordaa dhey த�ொடாதே.

1-36 Do not remove. erdit kaadhey எடுக்காதே.

1-37 Keep away. oding-gee eeru ஒதுங்கி இரு.

1-38 Let us pass. naam mun-ney 
silwoom

நாம் முன்னே 
செல்வோம்.

1-39 Don’t be frightened. baaya paaraadhey பயப்படாதே.

1-40 You can leave. nee chalalaam நீ செல்லலாம்.

1-41 Go. po ப�ோ.

1-42 Go home. weetirku po வடீ்டிற்கு ப�ோ.

1-33 Calm down. poro mayaaga eeru ப�ொறுமையாக 
இரு.

1-34 Give me. en-needam oru என்னிடம் 
க�ொடு.
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1-40 You can leave. nee chalalaam நீ செல்லலாம்.

1-41 Go. po ப�ோ.

1-42 Go home. weetirku po வடீ்டிற்கு ப�ோ.
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1-43 Open tereh திற

1-44 Close moroo மூடு

1-45 Beware jak-kara dhaay ஜாக்கிரதை

1-46 Bring me yanek-ki kondowaa எனக்கு 
க�ொண்டு வா

1-47 Distribute paagilda koru பகிர்ந்து க�ொடு

1-48 Fill nira pu நிரப்பு

1-49 Lift to ku தூக்கு

1-50 Pour into o tru ஊற்று

1-51 Put waay வை

1-52 Take eri எடு

1-53 Load i tru ஏற்று

1-43 Open tereh திற

1-44 Close moroo மூடு
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1-54 Unload irak-ku இறக்கு

1-55 Help me yanak-keh oodewoo எனக்கு உதவு

1-56 Show me yanak-keh kawtu எனக்கு காட்டு

1-57 Tell me en-neeram chul என்னிடம் ச�ொல்

1-54 Unload irak-ku இறக்கு

1-55 Help me yanak-keh oodewoo எனக்கு உதவு

1-56 Show me yanak-keh kawtu எனக்கு காட்டு

1-57 Tell me en-neeram chul என்னிடம் ச�ொல்

1-54 Unload irak-ku இறக்கு

1-55 Help me yanak-keh oodewoo எனக்கு உதவு

1-56 Show me yanak-keh kawtu எனக்கு காட்டு

1-57 Tell me en-neeram chul என்னிடம் ச�ொல்

1-54 Unload irak-ku இறக்கு

1-55 Help me yanak-keh oodewoo எனக்கு உதவு

1-56 Show me yanak-keh kawtu எனக்கு காட்டு

1-57 Tell me en-neeram chul என்னிடம் ச�ொல்
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. daayiwa seydu தயவு செய்து.

2-2 Thank you. oong-guruki naandree உங்களுக்கு 
நன்றி.

2-3 Can someone assist 
us?

yaaraa wadha yang-
guluki oodheywa seyi 
moodeeyoomaa?

யாராவது 
எங்களுக்கு 
உதவி செய்ய 
முடியுமா?

2-4 OK naaledhi நல்லது

2-5 Excuse me. / I’m 
sorry.

yan-ney 
maneekawoom

என்னை 
மன்னிக்கவும்.

2-6 Yes aa mam ஆமாம்

2-7 No hil-ley இல்லை
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2-8 Maybe iri kalaam இருக்கலாம்

2-9 Right sari சரி

2-10 Wrong taawaru தவறு

2-11 Here ing-gey இங்கே

2-12 There ang-gey அங்கே

2-13 I want yanak-ki deywaay எனக்கு தேவை

2-14 I do not want yanak-ki teywey il-ley எனக்கு தேவை 
இல்லை

2-15 Danger abaayim அபாயம்

2-16 We are here to help 
you.

oom gurike 
oodhaweh nang-ger 
ing-gey eereekirom

உங்களுக்கு 
உதவ நாங்கள் 
இங்கே 
இருக்கிற�ோம்.

2-8 Maybe iri kalaam இருக்கலாம்

2-9 Right sari சரி

2-10 Wrong taawaru தவறு

2-11 Here ing-gey இங்கே

2-12 There ang-gey அங்கே

2-13 I want yanak-ki deywaay எனக்கு தேவை

2-14 I do not want yanak-ki teywey il-ley எனக்கு தேவை 
இல்லை

2-15 Danger abaayim அபாயம்

2-16 We are here to help 
you.

oom gurike 
oodhaweh nang-ger 
ing-gey eereekirom

உங்களுக்கு 
உதவ நாங்கள் 
இங்கே 
இருக்கிற�ோம்.
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2-14 I do not want yanak-ki teywey il-ley எனக்கு தேவை 
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2-15 Danger abaayim அபாயம்
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you.
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இருக்கிற�ோம்.
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2-17 Help is on the way. oodewee wandak 
kundu yeruk-kiradey

உதவி வந்து 
க�ொண்டு 
இருக்கிறது.

2-18 We are Americans. nang-ger aamerik 
kergyur

நாங்கள் 
அமெரிக்கர்கள்.

2-19 You will not be 
harmed.

oongurikeh ting-geh 
waraadhi

உங்களுக்கு 
தீங்கு நேராது.

2-20 You are safe. neeng-ger bat-teyra 
maagaa yirik-kerigyur 

நீங்கள் 
பத்திரமாக 
இருக்கிறரீ்கள்.

2-21 OK, no problem. naledhet, kaawaaley 
il-ley

நல்லது, கவலை 
இல்லை.

2-22 Who? yaa? யார்?

2-23 What? yin-neh? என்ன?

2-17 Help is on the way. oodewee wandak 
kundu yeruk-kiradey

உதவி வந்து 
க�ொண்டு 
இருக்கிறது.

2-18 We are Americans. nang-ger aamerik 
kergyur

நாங்கள் 
அமெரிக்கர்கள்.

2-19 You will not be 
harmed.

oongurikeh ting-geh 
waraadhi

உங்களுக்கு 
தீங்கு நேராது.
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2-24 When? yip-pordhu? எப்பொழுது?

2-25 Where? eng-gey? எங்கே?

2-26 Why? en? என்?

2-27 How? yap-paree? எப்படி?

2-28 What happened? yin-neh aaytri? என்ன ஆயிற்று?

2-29 Do you have ___? ooneeram ___ irik-
kuridaa?

உன்னிடம் ___ 
இருக்கிறதா?

2-30 Do you need help? oonek-ki oodewee tey 
weyaa?

உனக்கு உதவி 
தேவையா?

2-31 I am naan iruk-keeren நான் 
இருக்கிறேன்

2-32 You are nee iruk-keeraay நீ இருக்கிறாய்

2-24 When? yip-pordhu? எப்பொழுது?

2-25 Where? eng-gey? எங்கே?

2-26 Why? en? என்?
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தேவையா?

2-31 I am naan iruk-keeren நான் 
இருக்கிறேன்
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2-33 He / She is haawen iruk-keeraan 
/ haawer iruk-keeraar

அவன் 
இருக்கிறான் 
/ அவள் 
இருக்கிறாள்

2-34 We are naanger iruk-keerom நாங்கள் 
இருக்கிற�ோம்

2-35 They are awager iruk-
keeraagur

அவர்கள் 
இருக்கிறர்கள்

2-33 He / She is haawen iruk-keeraan 
/ haawer iruk-keeraar

அவன் 
இருக்கிறான் 
/ அவள் 
இருக்கிறாள்

2-34 We are naanger iruk-keerom நாங்கள் 
இருக்கிற�ோம்

2-35 They are awager iruk-
keeraagur

அவர்கள் 
இருக்கிறர்கள்

2-33 He / She is haawen iruk-keeraan 
/ haawer iruk-keeraar

அவன் 
இருக்கிறான் 
/ அவள் 
இருக்கிறாள்

2-34 We are naanger iruk-keerom நாங்கள் 
இருக்கிற�ோம்

2-35 They are awager iruk-
keeraagur

அவர்கள் 
இருக்கிறர்கள்

2-33 He / She is haawen iruk-keeraan 
/ haawer iruk-keeraar

அவன் 
இருக்கிறான் 
/ அவள் 
இருக்கிறாள்

2-34 We are naanger iruk-keerom நாங்கள் 
இருக்கிற�ோம்

2-35 They are awager iruk-
keeraagur

அவர்கள் 
இருக்கிறர்கள்



PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. nal varaavu நல்வரவு.

3-2 Hello. vanak kaam வணக்கம்.

3-3 Good morning. kaalai vanak kam வணக்கம்.

3-4 Good night. vanak kaam வணக்கம்.

3-5 Good bye. poye varu ghiryen ப�ோய் 
வருகிறேன்.

3-6 How are you? neen ghal yappadi 
irukki reergal?

நீங்கள் எப்படி 
இருக்கிறரீ்கள்?

3-7 I’m fine, thanks, and 
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3-8 I’m pleased to meet 
you.

oonguri sandi tathil 
magir chee

உங்களை 
சந்தித்ததில் 
மகிழ்ச்சி.

3-9 Thank you for your 
help.

oongal ooda vikku 
naandree

உங்கள் 
உதவிக்கு நன்றி.

3-10 My name is ___. yen nude ya peyer 
___

என்னுடைய 
பெயர் ___.
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உங்களை 
சந்தித்ததில் 
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English?

oonak-ku aangilam 
peysa varumaa?

உனக்கு 
ஆங்கிலம் பேச 
வருமா?

4-2 I do not speak 
Tamil.

yenak-ku tamiL 
peysa varaadu

எனக்கு தமிழ் 
பேச வராது.

4-3 What is your name? oon peyer yenna? உன் பெயர் 
என்ன?

4-4 When is your 
birthday?

oon piran dha naal 
enru?

உன் பிறந்த நாள் 
என்று?

4-5 Where were you 
born?

nee en gey piran 
dhaay?

நீ எங்கே 
பிறந்தாய்?

4-6 What is your rank / 
title?

oon nude ya padavi 
yenna?

உன்னுடைய 
பதவி என்ன?
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4-7 What is your 
nationality?

oon nude ya naadu 
edhu?

உன்னுடைய 
நாடு எது?

4-8
Do you have 
any identification 
papers?

oonee-ram adai aala 
cheetu yede num yiri 
kiradha?

உன்னிடம் 
அடையாளச் 
சீட்டு ஏதேனும் 
இருக்கின்றதா?

4-9 Do you have a 
passport?

oonee-ram passport 
oolladha?

உன்னிடம் 
பாஸ்போர்ட் 
உள்ளதா?

4-10 What is your job? oon nudeya veley 
yenna?

உன்னுடைய 
வேலை என்ன?

4-11 Who is in charge? oon nudeya meylalar 
yaar?

உன்னுடைய 
மேலாளர் யார்?

4-12 Where do you 
serve?

nee yange veley 
paar kiraay?

நீ எங்கே வேலை 
பார்க்கிறாய்?
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4-13 Which group are 
you in?

nee yenda kouttatil 
iruk kiraay?

நீ எந்த 
கூட்டத்தில் 
இருக்கிறாய்?

4-14 Answer the 
questions.

kelvi garuk-ku videy 
aleykavum

கேள்விகளுக்கு 
விடை 
அளிக்கவும்.

4-15 Where are you 
from?

nee engu rindu 
varukiraay?

நீ எங்கிருந்து 
வருகிறாய்?

4-16 Do you understand? oonak-ku puri 
kirada?

உனக்கு 
புரிகிறதா?

4-17 I don’t understand. yenek-ku puriya-
villey

எனக்கு 
புரியவில்லை.

4-18 How much? yav-vala-vu? எவ்வளவு?

4-19 How many? yath-thnai? எத்தனை?

4-13 Which group are 
you in?

nee yenda kouttatil 
iruk kiraay?

நீ எந்த 
கூட்டத்தில் 
இருக்கிறாய்?

4-14 Answer the 
questions.

kelvi garuk-ku videy 
aleykavum

கேள்விகளுக்கு 
விடை 
அளிக்கவும்.

4-15 Where are you 
from?

nee engu rindu 
varukiraay?

நீ எங்கிருந்து 
வருகிறாய்?

4-16 Do you understand? oonak-ku puri 
kirada?

உனக்கு 
புரிகிறதா?

4-17 I don’t understand. yenek-ku puriya-
villey

எனக்கு 
புரியவில்லை.

4-18 How much? yav-vala-vu? எவ்வளவு?

4-19 How many? yath-thnai? எத்தனை?

4-13 Which group are 
you in?

nee yenda kouttatil 
iruk kiraay?

நீ எந்த 
கூட்டத்தில் 
இருக்கிறாய்?

4-14 Answer the 
questions.

kelvi garuk-ku videy 
aleykavum

கேள்விகளுக்கு 
விடை 
அளிக்கவும்.

4-15 Where are you 
from?

nee engu rindu 
varukiraay?

நீ எங்கிருந்து 
வருகிறாய்?

4-16 Do you understand? oonak-ku puri 
kirada?

உனக்கு 
புரிகிறதா?

4-17 I don’t understand. yenek-ku puriya-
villey

எனக்கு 
புரியவில்லை.

4-18 How much? yav-vala-vu? எவ்வளவு?

4-19 How many? yath-thnai? எத்தனை?

4-13 Which group are 
you in?

nee yenda kouttatil 
iruk kiraay?

நீ எந்த 
கூட்டத்தில் 
இருக்கிறாய்?

4-14 Answer the 
questions.

kelvi garuk-ku videy 
aleykavum

கேள்விகளுக்கு 
விடை 
அளிக்கவும்.

4-15 Where are you 
from?

nee engu rindu 
varukiraay?

நீ எங்கிருந்து 
வருகிறாய்?

4-16 Do you understand? oonak-ku puri 
kirada?

உனக்கு 
புரிகிறதா?

4-17 I don’t understand. yenek-ku puriya-
villey

எனக்கு 
புரியவில்லை.

4-18 How much? yav-vala-vu? எவ்வளவு?

4-19 How many? yath-thnai? எத்தனை?



4 4

44

4-20 Repeat it. tirum ba chey திரும்பச் செய்.

4-21 Where is ___? ___ en gay yeruk-
kiradu?

___ எங்கே 
இருக்கிறது?

4-22 What direction? yen-daa disai? எந்த திசை?

4-23 Is it far? adu tholai vil yeruk-
kira-daa?

அது 
த�ொலைவில் 
இருக்கிறதா?

4-24 Are there armed 
men near here?

ing-gey aru-gey 
aayu-dam tan-geya 
manidar-kal yeruk-
kirar-gala?

இங்கே அருகே 
ஆயுதம் தாங்கிய 
மனிதர்கள் 
இருக்கிறார்களா?

4-25 Where did they go? our-gal yen-gey 
sendraar gal?

அவர்கள் எங்கே 
சென்றார்கள்?

4-20 Repeat it. tirum ba chey திரும்பச் செய்.
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4-24 Are there armed 
men near here?

ing-gey aru-gey 
aayu-dam tan-geya 
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4-26 What weapons? yen-daa oyudawn-
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero booj-yam பூஜ்யம்

5-2  1    One one-ru ஒன்று

5-3  2    Two ren-do இரண்டு

5-4  3    Three moon-ru மூன்று

5-5  4    Four naan-gu நான்கு

5-6  5    Five eye-ndu ஐந்து

5-7  6    Six aa-ru ஆறு

5-8  7    Seven yea-Lu ஏழு

5-9  8    Eight yet-to எட்டு

5-10  9    Nine one-bhadu ஒன்பது

5-11 10    Ten path-thu பத்து
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5-12 11    Eleven padi one ru பதின�ொன்று

5-13 12    Twelve pani ran du பன்னிரெண்டு

5-14 13    Thirteen padi moon ru பதிமூன்று

5-15 14    Fourteen padi naan gu பதிநான்கு

5-16 15    Fifteen padi neyn du பதினைந்து

5-17 16    Sixteen padi naa ru பதினாறு

5-18 17    Seventeen padi ney ru பதினேழு

5-19 18    Eighteen padi net to பதினெட்டு

5-20 19    Nineteen path one badu பத்தொன்பது

5-21 20    Twenty iru badu இருபது

5-22 30    Thirty mup padu முப்பது

5-23 40    Forty naar padu நாற்பது
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5-24 50    Fifty aim badu ஐம்பது

5-25 60    Sixty aru badu அறுபது

5-26 70    Seventy eLu badu எழுபது

5-27 80    Eighty yen badu எண்பது

5-28 90    Ninety thoun noo ru த�ொண்ணூறு

5-29 100   One Hundred noo ru நூறு

5-30 1,000    One 
Thousand ore aaye-rum ஓராயிரம்

5-31 10,000    Ten 
Thousand path aaye-rum பத்தாயிரம்

5-32 100,000 Hundred 
Thousand noor aaye-rum நூறாயிரம்

5-33 1,000,000 Million pathu laksham பத்து லக்ஷம்

5-34 Plus koot all கூட்டல்
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5-35 Minus kaLith all கழித்தல்

5-36 More (than) adiga maaga அதிகமாக

5-37 Less (than) kurey vaga குறைவாக

5-38 Approximately oottey sa maga உத்தேசமாக

5-39 First mudalaa vadhu முதலாவது

5-40 Second irandaa vadhu இரண்டாவது

5-41 Third moon raa vadhu மூவது
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday njaaitru kiLamai ஞாயிற்றுக்கிழமை

6-2 Monday thingal kiLamai திங்கள்கிழமை

6-3 Tuesday chev voy kiLamai செவ்வாய்கிழமை

6-4 Wednesday bhu dan kiLamai புதன்கிழமை

6-5 Thursday viaLa kiLamai வியாழக்கிழமை

6-6 Friday welli kiLamai வெள்ளிக்கிழமை

6-7 Saturday sani kiLamai சனிக்கிழமை

6-8 Yesterday neytru நேற்று

6-9 Today in ru இன்று

6-10 Tomorrow naalai நாளை

6-11 Day naal நாள்
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6-12 Night ira vu இரவு

6-13 Week waa ram வாரம்

6-14 Month maa dam மாதம்

6-15 Year waru dam வருடம்

6-16 Second nodi ந�ொடி

6-17 Minute nimi dam நிமிடம்

6-18 Hour mani மணி

6-19 Morning kaalai காலை

6-20 Evening maalai மாலை

6-21 Noon mur pagal முற்பகல்

6-22 Afternoon pir pagal பிற்பகல்

6-23 Midnight nadu iravu நடு இரவு
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6-24 Now ippou du இப்போது

6-25 Later pinner பின்னர்
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over mayley மேலே

7-2 After / Past kadan dha கடந்த

7-3 Back / Behind pin all பின்னால்

7-4 Before / In front of / 
Forward mun all முன்னால்

7-5 Between ediul இடையில்

7-6 Coordinates inaindhu இணைந்து

7-7 Degrees pattan gal பட்டங்கள்

7-8 Down keyLey கீழே

7-9 East kiLakku கிழக்கு

7-10 Far thulai vu த�ொலைவு
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PART 8:  LOCATIONS
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8-7 Harbor thurai mugam துறைமுகம்

8-8 Hill kunru குன்று

8-9 House veedu வடீு

8-10 Lake yerie ஏரி

8-11 Meadow pul veli புல்வெளி
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black karuppu கறுப்பு

9-2 Blue neelam நீலம்

9-3 Brown paLuppu பழுப்பு

9-4 Gray karuppu vellai kalanda 
niram

கறுப்புவெள்ளை 
கலந்த நிறம்

9-5 Green pach chai பச்சை

9-6 Orange orange ஆரஞ்சு

9-7 Purple uudha ஊதா

9-8 Red sivappu சிவப்பு
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9-9 White vellai வெள்ளை

9-10 Yellow manjal மஞ்சள்
9B: SIZES
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9-16 Short (in length) kurugiyadhu குறுகியது
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9-18 Tall ooyaram உயரம்

9-19 Thick thadippu தடிப்பு
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9-20 Thin melidhu மெலிது

9-21 Wide aghalam அகலம்
9C: SHAPES

9-22 Round vattam வட்டம்

9-23 Straight neyer நேர்

9-24 Square sadhu ram சதுரம்

9-25 Triangular muk konam முக்கோணம்
9D: TASTES

9-26 Bitter kasappu கசப்பு

9-27 Fresh seLippu செழிப்பு

9-28 Salty ooppu உப்பு

9-29 Sour thuvarppu துவர்ப்பு
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9-30 Spicy kaaram காரம்

9-31 Sweet inippu இனிப்பு
9E: QUALITIES

9-32 Bad asuttham அசுத்தம்

9-33 Clean suttham சுத்தம்

9-34 Dark iruttu இருட்டு

9-35 Difficult kadinam கடினம்

9-36 Dirty doosi yaga தூசியாக

9-37 Dry oolarnda உலர்ந்த

9-38 Easy sulabham சுலபம்

9-39 Empty kaali காலி

9-40 Expensive vilai ooyarndha விலை உயர்ந்த
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9-41 Fast waygum வேகம்

9-42 Foreign veli naadu வெளிநாடு

9-43 Full muLu vadhum முழுவதும்

9-44 Good nalla du நல்லது

9-45 Hard (firm) kadinam கடினம்

9-46 Heavy ganamana கனமான

9-47 Inexpensive velai kurinda விலை குறைந்த

9-48 Light (illumination) veli-cham வெளிச்சம்

9-49 Light (weight) gana millaada கனமில்லாத

9-50 Local ooll-ure உள்ளூர்

9-51 New pudidu புதிது

9-52 Noisy oosey ஓசை
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9-44 Good nalla du நல்லது

9-45 Hard (firm) kadinam கடினம்

9-46 Heavy ganamana கனமான

9-47 Inexpensive velai kurinda விலை குறைந்த
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9-50 Local ooll-ure உள்ளூர்

9-51 New pudidu புதிது

9-52 Noisy oosey ஓசை

9-41 Fast waygum வேகம்

9-42 Foreign veli naadu வெளிநாடு

9-43 Full muLu vadhum முழுவதும்

9-44 Good nalla du நல்லது

9-45 Hard (firm) kadinam கடினம்

9-46 Heavy ganamana கனமான

9-47 Inexpensive velai kurinda விலை குறைந்த

9-48 Light (illumination) veli-cham வெளிச்சம்

9-49 Light (weight) gana millaada கனமில்லாத

9-50 Local ooll-ure உள்ளூர்

9-51 New pudidu புதிது

9-52 Noisy oosey ஓசை

9-41 Fast waygum வேகம்

9-42 Foreign veli naadu வெளிநாடு

9-43 Full muLu vadhum முழுவதும்

9-44 Good nalla du நல்லது

9-45 Hard (firm) kadinam கடினம்

9-46 Heavy ganamana கனமான

9-47 Inexpensive velai kurinda விலை குறைந்த

9-48 Light (illumination) veli-cham வெளிச்சம்

9-49 Light (weight) gana millaada கனமில்லாத

9-50 Local ooll-ure உள்ளூர்

9-51 New pudidu புதிது

9-52 Noisy oosey ஓசை



9 9

99

9-53 Old (about things) paLaiyadu பழையது

9-54 Old (about people) mudiyavar முதியவர்

9-55 Powerful balam voaynda பலம்வாய்ந்த

9-56 Quiet (person) amaidiyana அமைதியான

9-57 Right / Correct sari சரி

9-58 Slow meduvaaga மெதுவாக

9-59 Soft mirduvaana மிருதுவான

9-60 Very mighavum மிகவும்

9-61 Weak balaveenam பலவனீம்

9-62 Wet nanainda நனைந்த

9-63 Wrong / Incorrect tavaru தவறு

9-64 Young elainjar இளைஞர்
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9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little kuraivaana குறைவான

9-66 Many / Much adighamaana அதிகமான

9-67 Part pahudi பகுதி

9-68 Some / A few sila சில

9-69 Whole moththa maaga ம�ொத்தமாக
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! avasara oodavi! அவசர உதவி!

10-2 We need a doctor! yengalukku oru 
maruthuvar tyevai!

எங்களுக்கு 
ஒரு மருத்துவர் 
தேவை!

10-3 Distress signal avasara saighai அவசர சைகை

10-4 Help! oodavi! உதவி!

10-5 Evacuate the area! edaththai kaali 
seyyavum!

இடத்தை காலி 
செய்யவும்!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food oonavu உணவு

11-2 Can tin டின்

11-3 Cup kinnam கிண்ணம்

11-4 Fork mul karandi முள்கரண்டி

11-5 Knife katthi கத்தி

11-6 Plate thattu தட்டு

11-7 Spoon karandi கரண்டி

11-8 Beans paruppu பருப்பு

11-9 Beer beer பியர்

11-10 Bread roti ர�ொட்டி

11-11 Butter vennai வெண்ணை
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11-12 Cheese paladai katti பாலாடைக்கட்டி

11-13 Coffee kofee காபி

11-14 Fish meen மீன்

11-15 Flour maavu மாவு

11-16 Fruit paLam பழம்

11-17 Meat maamisam மாமிசம்

11-18 Milk paal பால்

11-19 Oil ennai எண்ணை

11-20 Potatoes oorulai kiLangu உருளைக் கிழங்கு

11-21 Rice arisi அரிசி

11-22 Salt ooppu உப்பு

11-23 Soup souppu சூப்பு
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11-24 Sugar sakkarey சர்க்கரை

11-25 Tea teyneer தேனரீ்

11-26 Vegetables kaaykarigal காய்கறிகள்

11-27 Water tanneer தண்ணீர்

11-28 Wine madhu மது

11-29 Drink kudi குடி

11-30 Eat saappidu சாப்பிடு

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

tallathey! 
engalidam 
adigamaaga 
oonavu oolladhu

தள்ளாதே! 
எங்களிடம் 
அதிகமாக உணவு 
உள்ளது.
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11-32 Give me your bowl.
oonnudaiya 
kinnatthey 
yennidam tha

உன்னுடைய 
கிண்ணத்தை 
என்னிடம்கொடு.

11-33 Is the water safe to 
drink?

indha neer kudikka 
yeadu vaanadha?

இந்த நீர் குடிக்க 
ஏதுவானதா?

11-34 Boil the water. neerai kodikka 
vaikkavum

நீரை க�ொதிக்க 
வைக்கவும்.

11-35 Wash your hands.
oonnudaiya 
kaigaley suttham 
sey

உன்னுடைய 
கைகளை சுத்தம் 
செய்.

11-36 Wash yourself here. ingay oonnai 
suttham seydu koul

இங்கே உன்னை 
சுத்தம் செய்து 
க�ொள்.
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11-37 We need ___ liters of 
potable water.

engalukku ___ litter 
kudi tanneer teyvai

எங்களுக்கு ___ 
லிட்டர் குடி 
தண்ணீர் தேவை.

11-38 Where is the latrine? kaLippidam yengay 
oolladu?

கழிப்பிடம் எங்கே 
உள்ளது?

11-39 The latrine is to the 
___.

kaLippidam ___ 
oolladu

கழிப்பிடம் ___ 
உள்ளது.

11-40 left.    idadu    இடது.

11-41 right.    valadu    வலது.

11-42 straight ahead.    neyraga    நேராக.

11-43 Is the food fresh? inda oonavu 
pudidha?

இந்த உணவு 
புதிதா?
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline woorthygalai seluttha 
oodavum enney

ஊர்திகளை 
செலுத்த உதவும் 
எண்ணை

12-2 Oil enney எண்ணை

12-3 Diesel iyendirangalai iyakka 
oodavum enney

இயந்திரங்களை 
இயக்க உதவும் 
எண்ணை

12-4 Gas (propane) ery vaayu எரி வாயு

12-5 Liters liters லிட்டர்

12-6 Do you have ___? ___ oonnidam 
oollada?

___ உன்னிடம் 
உள்ளதா?
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12-7 Hydraulic fluid hydraulik dhiravam உந்துசக்தி 
எண்ணை

12-8 Hydraulic system hydraulik murey உந்து சக்தி

12-9
We need 
maintenance 
support.

engalukku 
paramarepu oodavi 
taivey

எங்களுக்கு 
பராமரிப்பு உதவி 
தேவை.

12-10 We need ___. engalukku ___ எங்களுக்கு ___.

12-11 400-cycle    naanooru murey  நானூறு 
முறை

12-12 3-phase    moondru niley    மூன்று 
நிலை

12-13 Alternating 
current

maarivarum 
minnottam

மாறிவரும் 
மின்னோட்டம் 
/ ஏசி
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics wishakkirumigale 
aLikkum marundu

விஷக்கிருமிகளை 
அழிக்கும் மருந்து

13-2 Bandage kayettirku podum 
kattu

காயத்திற்கு ப�ோடும் 
கட்டு

13-3 Blood rattham இரத்தம்

13-4 Burn neruppu kayam நெருப்புக் காயம்

13-5 Clean suttham சுத்தம்

13-6 Dead maranam மரணம்

13-7 Doctor marutthuvar மருத்துவர்

13-8 Fever juram ஜுரம்

13-9 Hospital marutthuva manai மருத்துவமனை

13-10 Infection thotthudal த�ொத்துதல்
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13-11 Injured adipaduvadu அடிபடுவது

13-12 Malnutrition woota kureyvu ஊட்டக் குறைவு

13-13 Medic mudal udavi 
seybavar முதலுதவி செய்பவர்

13-14 Medicine marundu மருந்து

13-15 Nurse dadi தாதி

13-16 Poison wisham விஷம்

13-17 Sick sugamenri சுகமின்றி

13-18 Vitamins woota satthu ஊட்டச்சத்து

13-19 Wound kaayam காயம்

13-20 I am a 
doctor.

naan oru 
marutthuvar நான் ஒரு மருத்துவர்.
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13-21 I am not a 
doctor.

naan oru 
marutthuvar alla

நான் ஒருமருத்துவர் 
அல்ல.

13-22 I am going to 
help.

naan oodavi seyap 
pogiren

நான் உதவி 
செய்யப்போகிறேன்.

13-23 Can you 
walk?

oonnaal nadaka 
mudiyuma?

உன்னால் 
நடக்கமுடியுமா?

13-24 Can you sit? oonnaal ootkaara 
mudiyuma?

உன்னால் 
உட்காரமுடியுமா?

13-25 Can you 
stand?

oonnaal nirka 
mudiyuma?

உன்னால் நிற்க 
முடியுமா?

13-26 Are you in 
pain?

oonakku waali 
oollada?

உனக்கு வலி 
உள்ளதா?

13-27
You will 
get a shot. 
(injection)

oonakku oru woosi 
poda vendum

உனக்கு ஒரு ஊசி 
ப�ோடப்படும்.
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I will take 
you to the 
hospital.

oonnai naan 
oru marutthuva 
maneyku aLai thu 
selgireyn
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen wayetrin adipahudi வயிற்றின் 
அடிப்பகுதி

14-2 Ankle kanukaal கணுக்கால்

14-3 Arm kai கை

14-4 Bone elumbu எலும்பு

14-5 Brain moolai மூளை

14-6 Chest maarbu மார்பு

14-7 Ear kaadu காது

14-8 Elbow muLangai முழங்கை

14-9 Eyes kanngal கண்கள்

14-10 Face mugam முகம்

PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen wayetrin adipahudi வயிற்றின் 
அடிப்பகுதி

14-2 Ankle kanukaal கணுக்கால்

14-3 Arm kai கை

14-4 Bone elumbu எலும்பு

14-5 Brain moolai மூளை

14-6 Chest maarbu மார்பு

14-7 Ear kaadu காது

14-8 Elbow muLangai முழங்கை

14-9 Eyes kanngal கண்கள்

14-10 Face mugam முகம்

PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen wayetrin adipahudi வயிற்றின் 
அடிப்பகுதி

14-2 Ankle kanukaal கணுக்கால்

14-3 Arm kai கை

14-4 Bone elumbu எலும்பு

14-5 Brain moolai மூளை

14-6 Chest maarbu மார்பு

14-7 Ear kaadu காது

14-8 Elbow muLangai முழங்கை

14-9 Eyes kanngal கண்கள்

14-10 Face mugam முகம்

PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen wayetrin adipahudi வயிற்றின் 
அடிப்பகுதி

14-2 Ankle kanukaal கணுக்கால்

14-3 Arm kai கை

14-4 Bone elumbu எலும்பு

14-5 Brain moolai மூளை

14-6 Chest maarbu மார்பு

14-7 Ear kaadu காது

14-8 Elbow muLangai முழங்கை

14-9 Eyes kanngal கண்கள்

14-10 Face mugam முகம்



14-11 Finger wiral விரல்

14-12 Foot paadam பாதம்

14-13 Hair koondal முடி / கூந்தல்

14-14 Hand kai கை

14-15 Head talai தலை

14-16 Heart idayam இதயம்

14-17 Kidney siru neeragum சிறுநீரகம்

14-18 Knee muLangaal முழங்கால்

14-19 Leg kaal கால்

14-20 Lips oodadugal உதடுகள்

14-21 Liver eeral ஈரல்

14-22 Lungs nuraieeral நுறையரீல்
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14-23 Mouth waai வாய்

14-24 Neck kaLutthu கழுத்து

14-25 Nose mooku மூக்கு

14-26 Pelvis / Groin iduppu elumbu இடுப்பு எலும்பு

14-27 Ribs vila elumbugal விலா 
எலும்புகள்

14-28 Shoulder thol த�ோள்

14-29 Skull mandai oodu மண்டை ஓடு

14-30 Spine mudugu thandu முதுகுத்தண்டு

14-31 Stomach (area) waitrupaguthi வயிற்றுப் பகுதி

14-32 Stomach (organ) eraipai இரைப்பை

14-33 Teeth parkal பற்கள்

14-23 Mouth waai வாய்

14-24 Neck kaLutthu கழுத்து

14-25 Nose mooku மூக்கு

14-26 Pelvis / Groin iduppu elumbu இடுப்பு எலும்பு

14-27 Ribs vila elumbugal விலா 
எலும்புகள்

14-28 Shoulder thol த�ோள்

14-29 Skull mandai oodu மண்டை ஓடு

14-30 Spine mudugu thandu முதுகுத்தண்டு

14-31 Stomach (area) waitrupaguthi வயிற்றுப் பகுதி

14-32 Stomach (organ) eraipai இரைப்பை

14-33 Teeth parkal பற்கள்

14-23 Mouth waai வாய்

14-24 Neck kaLutthu கழுத்து

14-25 Nose mooku மூக்கு

14-26 Pelvis / Groin iduppu elumbu இடுப்பு எலும்பு

14-27 Ribs vila elumbugal விலா 
எலும்புகள்

14-28 Shoulder thol த�ோள்

14-29 Skull mandai oodu மண்டை ஓடு

14-30 Spine mudugu thandu முதுகுத்தண்டு

14-31 Stomach (area) waitrupaguthi வயிற்றுப் பகுதி

14-32 Stomach (organ) eraipai இரைப்பை

14-33 Teeth parkal பற்கள்

14-23 Mouth waai வாய்

14-24 Neck kaLutthu கழுத்து

14-25 Nose mooku மூக்கு

14-26 Pelvis / Groin iduppu elumbu இடுப்பு எலும்பு

14-27 Ribs vila elumbugal விலா 
எலும்புகள்

14-28 Shoulder thol த�ோள்

14-29 Skull mandai oodu மண்டை ஓடு

14-30 Spine mudugu thandu முதுகுத்தண்டு

14-31 Stomach (area) waitrupaguthi வயிற்றுப் பகுதி

14-32 Stomach (organ) eraipai இரைப்பை

14-33 Teeth parkal பற்கள்



14-34 Toe kaal viral கால் விரல்

14-35 Tongue naakku நாக்கு

14-36 Wrist mani kattu மணிக்கட்டு
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General podhu ப�ொது

15-2 Admiral kadarpadein ooyer 
adhigari

கடற்படையின் 
உயர் அதிகாரி

15-3 Colonel pourpadein ooyer 
adhigari

ப�ோர் படையின் 
உயர் அதிகாரி

15-4 Lieutenant Colonel pourpadein thunai 
adhigari

ப�ோர்படையின் 
துணை அதிகாரி

15-5 Commander padai talaiver படைத்தலைவர்

15-6 Major padaituraien 
panitalaiver

படைத்துறையின் 
பணித்தலைவர்

15-7 Captain ranuva talapaty இராணுவத் 
தளபதி
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15-8 Lieutenant aayudappadai 
adhigari

ஆயுதப்படை 
அதிகாரி

15-9 Senior Sergeant kaaval meylalar காவல் மேலாளர்

15-10 Soldier padai veerar படை வரீ்ர்

15-11 Airman vimanapadai veerar விமானப்படை 
வரீ்ர்

15-12 Seaman kadarpadai veerar கடற்படை வரீ்ர்

15-13 Marine kadal toghudiel velai 
paarpavar

கடல் 
த�ொகுதியில் 
வேலை 
பார்ப்பவர்
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

indru iravu naam inge 
thangavendum

இன்று இரவு 
நாம் இங்கே 
தங்க வேண்டும்.

16-2 Is there a dining 
facility here?

ingey engeynum 
sappida vasadi 
oolladha?

இங்கு 
எங்கேனும் 
சாப்பிட வசதி 
உள்ளதா?

16-3
How many 
kilometers to the 
nearest town?

arugil yettanai 
kilometer dourathil oor 
oolladu?

அருகில் 
எத்தனை 
கில�ோமட்டர் 
தூரத்தில் ஊர் 
உள்ளது?
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16-4 Are there any hotels 
near here?
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tanghum viduthi 
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உணவு விடுதி 
உள்ளதா?

16-6 We want to go to 
___.

nangal ___ chella 
ninaikkirohm

நாங்கள் 
___ செல்ல 
நினைக்கிற�ோம்.

16-7 Are there rental cars 
available?

angey vadaghi kargal 
oollada?

அங்கே 
வாடகைக் 
கார்கள் 
உள்ளதா?
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16-8 Is there a telephone 
available?

ingey tholaipesi 
vasadhi oollada?

இங்கே த�ொலை 
பேசி வசதி 
உள்ளதா?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

engalukku ___ gallon 
kudi tanneer teyvai

எங்களுக்கு 
___ காலன் 
குடி தண்ணீர் 
தேவை.

16-8 Is there a telephone 
available?

ingey tholaipesi 
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force aagayap padai ஆகாயப்படை

17-2 Army tarai padai தரைப்படை

17-3 Marines kadal toughudi கடல் த�ொகுதி

17-4 Navy kadar padai கடற்படை

17-5 Air Defense aghaya tarkaapu 
padai

ஆகாய தற்காப்பு 
படை

17-6 Commander kammander கமாண்டர்

17-7 Dentist pal marutthuvar பல் மருத்துவர்

17-8 Doctor marutthuvar மருத்துவர்

17-9 Driver driver டிரைவர்

17-10 Farmer vivasaye விவசாயி
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17-11 Fisherman meenavar மீனவர்

17-12 Government 
employee arasu adhigari அரசு அதிகாரி

17-13 Guard kaavalkaaren காவல்காரன்

17-14 Housewife weettukkari வடீ்டுக்காரி

17-15 Laborer koolee velai seibhavar கூலி வேலை 
செய்பவர்

17-16 Mechanic mekanik மெகானிக்

17-17 Messenger thooduvar தூதுவர்

17-18 Pilot pilot பைலட்

17-19 Policeman kaaval adhigari காவல் அதிகாரி

17-20 Sailor kappaloti கப்பல�ோட்டி
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17-21 Businessman viyabari வியாபாரி

17-22 Shopkeeper kadaikaarar கடைக்காரர்

17-23 Soldier padai veerar படைவரீ்ர்

17-24 Student maanavar மாணவர்

17-25 Teacher aasiriyar ஆசிரியர்
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1
Where is 
my customs 
declaration?

ennudeya 
sungailaka anumadi 
patthirangal engey?

என்னுடைய சுங்க 
இலாகா அனுமதி 
பத்திரங்கள் எங்கே?

18-2
I do not have 
anything to 
declare.

therivikka vendia 
porulgal eduvum 
ennidam illai

தெரிவிக்கவேண்டிய 
ப�ொருள் எதுவும் 
என்னிடம் இல்லை.

18-3 These goods 
are personal.

inda porutkal 
yen sonda 
oobayogatthirk 
aanadu

இந்தப�ொருட்கள் 
என் ச�ொந்த 
உபய�ோகத்திற்கானது.

18-4 Not for sale. wirpanaikku alla விற்பனைக்கு அல்ல.

18-5
Can you help 
me fill out the 
forms?

indha patthirangalai 
poorthy seya 
oonghalal enakku 
oodava mudiyuma?

இந்த பத்திரங்களை 
பூர்த்தி செய்ய 
உங்களால் எனக்கு 
உதவ முடியுமா?
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18-6 Is this correct? idhu sariya? இது சரியா?

18-7 Here is my 
passport.

idho ennudia 
passport

இத�ோ என்னுடைய 
பாஸ்போர்ட்.

18-8 Here is my visa. idho ennudia visa இத�ோ என்னுடைய 
விசா.

18-9
I have no 
(Sri Lankan) 
Rupees.

ennidam panam 
eduvum illai

என்னிடம் பணம் 
எதுவும் இல்லை.

18-10 Ad valorem teyvaiku 
tagundapadi தேவைக்கு தகுந்தபடி

18-11 Ammunition vedi porul வெடி ப�ொருள்

18-12 Baggage payana petti பயணப்பெட்டி

18-13 Bill of lading sarakku raseed சரக்கு ரசீது

18-14 Cargo kappal sarakku கப்பல் சரக்கு

18-6 Is this correct? idhu sariya? இது சரியா?

18-7 Here is my 
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18-26 Form 
(document) patthiram பத்திரம்

18-27 Holding kattupattil vaithiru கட்டுபாட்டில் 
வைத்திரு

18-28 Import irakkumadi இறக்குமதி

18-29 Insurance paadukapu பாதுகாப்பு

18-30 Tamil tamiL தமிழ்

18-31 Loading sumai yetral சுமை ஏற்றல்

18-32 Name of goods porutkalin peyargal ப�ொருட்களின் 
பெயர்கள்
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18-33 Narcotics boudai marundugal ப�ோதை மருந்துகள்

18-34 National 
treasure desatthin pokkisham தேசத்தின் 

ப�ொக்கிஷம்

18-35 Nomenclature porulgalukku 
peyaridudhal

ப�ொருள்களுக்கு 
பெயரிடுதல்

18-36 On-board wimaanatthin oolley விமானத்தின் உள்ளே

18-37 Origin pirappidam பிறப்பிடம்

18-38 Owner sondakarar ச�ொந்தக்காரர்

18-39 Packing list porutkalin pattiyal ப�ொருட்களின் 
பட்டியல்

18-40 Passport passport பாஸ்போர்ட்

18-41 Permission anumadi அநுமதி

18-42 Personal use sonda oobhayogam ச�ொந்த உபய�ோகம்
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18-43 Personnel sondamana ச�ொந்தமான

18-44 Prohibited tadai seyapatta தடை செய்யப்பட்ட

18-45 Property sotthu ச�ொத்து

18-46 Rate wilai விலை

18-47 Rate of 
exchange pana maatram பண மாற்றம்

18-48 Receipt raseedu ரசீது

18-49 Relics ninaivu chinnangal நினைவுச் 
சின்னங்கள்

18-50 Restricted yellaiku utpatta எல்லைக்குட்பட்ட

18-51 Souvenir sirappidal சிறப்பிதழ்

18-52 Specification vivaramaga விவரமாக
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18-53 Storage saraku seymithu 
vaikumidam

சரக்கு சேமித்து 
வைக்குமிடம்

18-54 Tariff sungavari pattiyal சுங்கவரி பட்டியல்

18-55 Tax-free wari vilakku வரி விலக்கு

18-56 To answer badil alikka பதிலளிக்க

18-57 To be 
responsible for idharku porupana இதற்கு ப�ொருப்பான

18-58 To export yetrumadikku ஏற்றுமதிக்கு

18-59 To fill out nirappuvadarku நிரப்புவதற்கு

18-60
To present 
for customs 
inspection

sunga ilaakka parvai 
karge

சுங்க இலாகா 
பார்வைக்காக 
குடுக்கப்பட்டது

18-61 Transportation pokuvarathu ப�ோக்குவரத்து
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18-62 Unloading porutkalai irakkudal ப�ொருட்களை 
இறக்குதல்

18-63 Valuables wilai ooyarnda விலை உயர்ந்த

18-64 Value madippu மதிப்பு

18-65 Visa visa விசா

18-66 Weapons aayudangal ஆயுதங்கள்

18-67 X-ray machine eks rei edukkum 
karuvi

எக்ஸ்ரே எடுக்கும் 
கருவி
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இறக்குதல்

18-63 Valuables wilai ooyarnda விலை உயர்ந்த

18-64 Value madippu மதிப்பு

18-65 Visa visa விசா

18-66 Weapons aayudangal ஆயுதங்கள்

18-67 X-ray machine eks rei edukkum 
karuvi

எக்ஸ்ரே எடுக்கும் 
கருவி
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt (paternal / 
maternal) atthai

அத்தை 
(சின்னம்மா / 
பெரியம்மா)

19-2 Brother sagodaran சக�ோதரன்

19-3 Child kuLandai குழந்தை

19-4 Children kuLandaigal குழந்தைகள்

19-5 Cousin (paternal / 
maternal) pangaligal பங்காளிகள்

19-6 Daughter magal மகள்

19-7 Family kudumbam குடும்பம்

19-8 Father appa அப்பா
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19-15 Relatives kudumbatthinar குடும்பத்தினர்
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19-17 Son magan மகன்

19-18 Uncle (paternal / 
maternal) mama

சித்தப்பா 
(பெரியப்பா / 
மாமா)
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19-19 Wife manaivi மனைவி

19-20 Woman penn பெண்

19-21 Women penngal பெண்கள்

19-19 Wife manaivi மனைவி

19-20 Woman penn பெண்

19-21 Women penngal பெண்கள்

19-19 Wife manaivi மனைவி

19-20 Woman penn பெண்

19-21 Women penngal பெண்கள்

19-19 Wife manaivi மனைவி

19-20 Woman penn பெண்

19-21 Women penngal பெண்கள்



PART 20:  WEATHER

20-1 Cold kulirnda குளிர்ந்த

20-2 Dry oolarnda உலர்ந்த

20-3 Earthquake boogambam பூகம்பம்

20-4 Fog pani பனி

20-5 High winds ooyarnda 
kaatraLuttham

உயர்ந்த 
காற்றழுத்தம்

20-6 Hot soodana சூடான

20-7 Humidity eerapadam ஈரப்பதம்

20-8 Ice panikatti பனிக்கட்டி

20-9 Lightning minnal மின்னல்

20-10 Rain maLai மழை
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20-11 Sandstorm manal puyal மணல்புயல்

20-12 Severe mousamaana ம�ோசமான

20-13 Snow panimaLai பனிமழை

20-14 Storm puyal புயல்

20-15 Temperature weppa nilai வெப்பநிலை

20-16 Thunder idi இடி

20-17 Weather vanilai வானிலை

20-18 Wet eeram ஈரம்

20-19 Typhoon kadum puyal கடும்புயல்

20-20 Tornado sooravali சூறாவளி
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield vimanam tarai 
irangum idam

விமானம் 
தரையிரங்கும் 
இடம்

21-2 Ammunition vedi marundu வெடிமருந்து

21-3 Armed men aayudam thangiya 
manidargal

ஆயுதம் தாங்கிய 
மனிதர்கள்

21-4 Artillery
sumaiyana 
ayudangalai 
oobayogippavargal

சுமையான 
ஆயுதங்களை 
உபய�ோகிப்பவர்கள்

21-5 Barracks padai veerargal 
thangumidam

படை வரீர்கள் 
தங்குமிடம்

21-6 Base adithalam அடித்தளம்

21-7 Camp koodaram கூடாரம்
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21-8 Cannon beerangi பரீங்கி

21-9 Car kar கார்

21-10 Commander padai talaivar படைத்தலைவர்

21-11 Enemy virodhi விர�ோதி

21-12 Explosive vedi marundu வெடிமருந்து

21-13 Friendly sinegamaga சிநேகமாக

21-14 Grenade kai gundu கைக்குண்டு

21-15 Gun tuppaki துப்பாக்கி

21-16 Jeep jeep ஜபீ்பு

21-17 Kilometer kilometer கில�ோமட்டர்

21-18 Knife kathi கத்தி

21-19 Leader talaiver தலைவர்
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21-20 Machine gun Iandira tuppaki இயந்திர துப்பாக்கி

21-21 Mine surangam சுரங்கம்

21-22 Minefield kannivedigalai 
pudaikkumidam

கன்னி வெடிகளை 
புதைக்குமிடம்

21-23 Missile yevukanai ஏவுகணை

21-24 Mortar sunnambu kalvai சுண்ணாம்புக் 
கலவை

21-25 Officer officer ஆபசீர்

21-26 Pistol kai tuppaki கைத்துப்பாக்கி

21-27 Plane vimaanam விமானம்

21-28 Protection paadugapu பாதுகாப்பு

21-29 Refugee agadhigal அகதிகள்
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21-30 Rifle suLal tuppaki சுழல் துப்பாக்கி

21-31 Rocket roket ராக்கெட்

21-32 Rocket launcher roket irangum idam ராக்கெட் 
இறங்குமிடம்

21-33 Shelter paadugpana idam பாதுகாப்பான இடம்

21-34 Ship kappal கப்பல்
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21-40 Trailer trailer டிரெய்லர்
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21-43 Weapons aayudangal ஆயுதங்கள்
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle konam க�ோணம்

22-2 Azimuth aayudatthirku 
ooganda koonam

ஆயுதத்திற்கு உகந்த 
க�ோணம்

22-3 Cleared lane odukkappatta 
paadai ஒதுக்கப்பட்ட பாதை

22-4 Compass disai katti திசைகாட்டி

22-5 Danger area abhayamana idam அபாயமான இடம்

22-6 Demolition aLitthal அழித்தல்

22-7 Grappling hook irukkikattum kokki இருக்கிக் கட்டும் 
க�ொக்கி

22-8 In place sariyana idathil சரியான இடத்தில்

22-9 Metallic irumbu 
thanmaiyana இரும்புத்தன்மையான
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22-10 Mine surangam சுரங்கம்

22-11 Minefield kannivedigalai 
pudaikum idam

கன்னி வெடிகளைப் 
புதைக்கும் இடம்

22-12 Non-metallic irumbuthanmai atra இரும்புத்தன்மை 
அற்ற

22-13 Pace nadai vegam நடை வேகம்

22-14 Stake mara mulai மரமுளை

22-15 Tree maram மரம்

22-16 Tape tehp டேப்பு
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:
1.  Introduction	 9.  Surgery Instructions	 17.  Neurology
2.  Guidance	 10.  Pain Interview	 18.  Exam Commands
3.  Registration	 11.  Medicine Interview	 19.  Caregiver
4.  Assessment	 12.  Orthopedic	 20.  Post-op / Prognosis
5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology	 21.  Medical Conditions
6.  Trauma	 14.  Pediatrics	 22.  Pharmaceutical
7.  Procedures	 15.  Cardiology	 23.  Diseases
8.  Foley	 16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions	 11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety	 9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health	 10.  Border Crossing
	 4.  Transportation	 11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide	 12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities	 13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications
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Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements	 4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)	 5.  Press Conference 
	 3.  Escort	 6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
	 1.  Bridge Commands	 8.  Questions and Needs
	 2.  Range Commands	 9.  Prisoner Questions 
	 3.  Critical Commands	 10.  Greetings and Instructions
	 4.  Security – VBSS	 11.  Emergency Terms
	 5.  Shipboard Bridge Terms	 12.  Directions
	 6.  Military Ranks	 13.  Numbers
	 7.  Logistic	 14.  Days of the Week/Time
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